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The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Lithuania, 

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both 
countries in the investigation, prosecution, and prevention of crime through cooperation 
and mutual legal assistance in criminal matters, 

Have agreed as follows: 
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Article 1 
Scope of Assistance 

1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with 
the provisions of this Treaty, in connection with the investigation, prosecution, and 
prevention of offenses, and in proceedings related to criminal matters. 

2. Assistance shall include: 

(a) taking the testimony or statements of persons; 

(b) providing documents, records, and other articles of evidence; 

(c) locating or identifying persons or items; 

(d) serving documents; 

(e) transferring persons in custody for testimony or other purposes; 

(f) executing requests for searches and seizures; 

(g) assisting in proceedings related to immobilization and forfeiture of 
assets; restitution; collection of fines; and 

(h) any other form of assistance not prohibited by the laws of the 
Requested State. 

3. Assistance shall be provided without regard to whether the conduct that is the 
subject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State would 
constitute an offense under the laws of the Requested State. 

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Parties. 
The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private person 
to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request. 

Article 2 
Central Authorities 

1. The authorities of the Contracting Parties shall seek and obtain assistance 
through their respective Central Authorities. The Central Authority for the United States 
shall be the Attorney General or such persons in the Department of Justice as the 



Attorney General designates. The Central Authority for the Republic of Lithuania shall 
be the Office of the Prosecutor General and the Ministry of Justice. 

2. The Central Authority for the United States will make requests on behalf of 
prosecutors, investigators with criminal law enforcement jurisdiction, and agencies and 
entities with specific statutory or regulatory authority to refer matters for criminal 
prosecution. The Central Authority for the Republic of Lithuania will make requests on 
behalf of prosecutors and courts. 

3. The Central Authority for the Requesting State shall use its best efforts to 
ensure that a request is not made where, in its view: 

(a) the offense on which the request is based does not have serious 
consequences; or 

(b) the extent of the assistance to be requested is unreasonable in view of 
the sentence expected upon conviction. 

4. The Central Authorities shall communicate with one another directly for the 
purposes of this Treaty. 

Article 3 
Limitations on Assistance 

' 1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if: 

(a) the request relates, to an offense under military criminal law that 
would not be an offense under ordinary criminal law; 

(b) the request relates to a political offense; 

(c) the execution of the request would prejudice the sovereignty, security, 
or similar essential interests of the Requested State; or 

(d) the request is not made in substantial compliance with the 
requirements set forth in Article 4. 

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of 
the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to 
consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. 
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If the Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with 
the conditions. 

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall 
inform the Central Authority of the Requesting State of the grounds for the denial. 

Article 4 
Form and Contents of Requests 

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority 
of the Requested State may accept a request in another form in urgent situations. If the 
request is not in writing, it shall be confirmed in writing within ten days unless the Central 
Authority of the Requested State agrees otherwise. The request shall be in the language or 
translated into the language of the Requested State unless otherwise agreed. 

2. The request shall include the following: 

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or 
proceeding to which the request relates; 

(b) information describing the facts of the offenses and the procedural 
history of the case; 

(c) the text of the laws describing the offenses for which assistance is 
requested; 

(d) a description of the evidence, information, or other assistance sought; 
and 

(e) a statement of the purpose for which the evidence, information, or 
other assistance is sought. 

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include: 

(a) information on the identity, citizenship, and location of any person 
from whom evidence is sought; 

(b) information on the identity and location of a person to be served, that 
person's relationship to the investigation, prosecution, or proceeding, 
and the manner in which service is to be made; 
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(c) information on the identity and suspected location of the person or 
item to be located; 

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the 
item to be seized; 

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to 
be taken and recorded; 

(f) a description of the testimony or statement sought, which may include 
a list of questions to be asked; 

(g) a description of any particular procedure to be followed in executing 
the request; 

(h) information as to the allowances and expenses to which a person asked 
to appear in the Requesting State will be entitled; and 

(i) any other information that may be brought to the attention of the 
Requested State to facilitate its execution of the request. 

Article 5 
Execution of Requests 

1* The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the 
request or, when appropriate, shall transmit it to the authority having jurisdiction to do 
so. The competent authorities of the Requested State shall do everything in their power to 
execute the request. The Courts of the Requested State shall have authority to issue 
subpoenas, search warrants, or other orders necessary to execute the request. 

2. The Central Authority of the Requested State shall represent or make 
arrangements for representation of the Requesting State in the execution in the Requested 
State of a request for assistance. 

3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State 
except to the extent that this Treaty provides otherwise. However, the method of 
execution specified in the request shall be followed except insofar as it contradicts or is 
prohibited by the laws of the Requested State. 



4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a 
request would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or proceeding 
in that State, it may postpone execution, or make execution subject to conditions 
determined to be necessary after consultations with the Central Authority of the 
Requesting State. If the Requesting State accepts the assistance subject to the conditions, 
it shall comply with the conditions. 

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request 
and its contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the 
Requesting State. If the request cannot be executed without breaching such 
confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall so inform the Central 
Authority of the Requesting State, which shall then determine whether the request should 
nevertheless be executed. 

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable 
inquiries by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward 
execution of the request. 

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the 
Central Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. 
If the execution of the request is delayed or postponed, the Central Authority of the 
Requested State shall promptly inform the Central Authority of the Requesting State of 
the reasons for the delay or postponement. 

Article 6 
Costs 

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of a request 
except for the following: 

(a) the fees of experts; 

(b) the costs of interpretation, translation and transcription; and 
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(c) the allowances and expenses related to travel of persons travelling 
either in the Requested State for the convenience of the Requesting 
State or pursuant to Articles 10 and 11. 
2. If during the execution of a request it becomes apparent that complete 
execution will entail expenses of an extraordinary nature, the Central Authorities shall 
consult to determine the terms and conditions under which execution may continue. 

Article 7 
Limitations on Use 

1. The Central Authority of the Requested State may require that the 
Requesting State not use any information or evidence obtained under this Treaty in any 
investigation, prosecution, or proceeding other than that described in the request without 
the prior consent of the Central Authority of the Requested State. In such instances, the 
Requesting State shall comply with the requirement. 

2. The Central Authority of the Requested State may request that information 
or evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be used only subject to 
terms and conditions that it may specify. If the Requesting State accepts the information 
or evidence subject to such conditions, the Requesting State shall use its best efforts to 
comply with the conditions. 

3. Nothing in this Article shall preclude the use or disclosure of information or 
evidence to the extent that such information or evidence is exculpatory to a defendant in a 
criminal prosecution. The Requesting State shall notify the Requested State in advance of 
any such proposed use or disclosure. 

4. Information or evidence that has been made public in the Requesting State in 
a manner consistent with paragraph 1 or 2 may thereafter be used for any purpose. 
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Article 8 

Testimony or Evidence in the Requested State 

1. A person in the Requested State from whom testimony or evidence is 
requested pursuant to this Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and testify or 
produce items, including documents, records, and other articles of evidence. A person 
who gives false testimony, either orally or in writing, in execution of a request shall be 
subject to prosecution in the Requested State in accordance with the criminal laws of that 
State. 

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish 
information in advance about the date and place of the taking of the testimony or evidence 
pursuant to this Article. 

3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in 
the request during the execution of the request, and shall allow such persons to question, 
directly or indirectly, the person giving the testimony or evidence. 

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, 
incapacity, or privilege under the laws of the Requesting State, the Central Authorities 
shall consult. If the Central Authority of the Requesting State so requests, the testimony 
or evidence shall nonetheless be taken and the claim shall be referred to the competent 
authorities of the Requesting State for resolution. 

5. Evidence produced in the Requested State pursuant to this Article or that is 
the subject of testimony taken under this Article shall, upon request, be authenticated by 
an attestation, including, in the case of business records, authentication in the manner 
indicated in Form A appended to this Treaty. The absence or nonexistence of such 
records shall, upon request, be certified through the use of Form B appended to this 
Treaty. Records authenticated by Form A, or Form B certifying the absence or 
nonexistence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting State as 
proof of the truth of the matters set forth therein. 
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Article 9 
Official Records 

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of 
publicly available records, including documents or information in any form, in the 
possession of an executive, legislative, or judicial authority in the Requested State. 

2. The Requested State may provide copies of any records, including documents 
or information in any form, that are in the possession of an executive, legislative, or 
judicial authority in that State, but that are not publicly available, to the same extent and 
under the same conditions as such copies would be available to its own law enforcement or 
judicial authorities. The Requested State may in its discretion deny a request pursuant to 
this paragraph entirely or in part. 

3. Records produced pursuant to this Article shall, upon request, Be 
authenticated by an official responsible for maintaining them through the use of Form C 
appended to this Treaty. The absence or nonexistence of such records shall, upon.request, 
be certified through the use of Form D appended to this Treaty. Records authenticated by 
Form C, or Form D certifying the absence or nonexistence of such records, shall be 
admissible in evidence in the Requesting State as proof of the truth of the matters set forth 
therein. 

Article 10 

Appearance Outside the Requested State 

1. When the Requesting State requests the appearance of a person in that State 
or in a third State, the Requested State shall invite the person to appear before the 
appropriate authority in the Requesting State or in the third State. The Central Authority 
of the Requested State shall promptly inform the Central Authority of the Requesting 
State of the person's response. 

2. The Requesting State shall indicate the extent to which the person's expenses 
will be paid. A person who agrees to appear may ask that the Requesting State advance 
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money to cover these expenses. This advance may be provided through the Embassy or a 
consulate of the Requesting State. 

3. The Central Authority of the Requesting State may, in its discretion, 
determine that a person appearing in the Requesting State pursuant to this Article shall 
not be subject to service of process, or be detained or subjected to any restriction of 
personal liberty, by reason of any acts or convictions that preceded the person's departure 
from the Requested State. 

4. The safe conduct provided for by this Article shall cease seven days after a 
competent authority of the Requesting State has notified a person appearing pursuant to 
this Treaty that the person's presence is no longer required, and that person, being free to 
leave, has not left or, having left, has voluntarily returned. 

Article 11 
Transfer of Persons in Custody 

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the 
Requesting State or in a third State is sought for purposes of assistance under this Treaty 
shall be transferred from the Requested State to the Requesting State or to the third State 
for that purpose if the person consents and if the Central Authorities of both States agree. 

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the 
Requested State is sought for purposes of assistance under this Treaty may be transferred 
from the Requesting State to the Requested State if the person consents and if the Central 
Authorities of both States agree. 

3. For purposes of this Article: 

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep 
the person transferred in custody unless otherwise agreed by both 
Central Authorities; 

(b) the person transferred shall not be required, without his consent, to 
testify in proceedings not specified in the request; 
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(c) the receiving State shall return the person transferred to the custody 
of the sending State as soon as circumstances permit or as otherwise 
agreed by both Central Authorities; 

(d) the receiving State shall not require the sending State to initiate 
extradition or any other proceedings for the return of the person 
transferred; 

(e) the person transferred shall receive credit for service of the sentence 
imposed in the sending State for time served in the custody of the 
receiving State; and 

(f) where the receiving State is a third state, the Requesting State shall 
make all arrangements necessary to meet the requirements of this 
paragraph. 

4. The Central Authority of the receiving State may provide safe conduct for the 
person transferred under the same terms set forth in Article 10, subject to the conditions 
set forth in paragraph 3 of this Article. 

Article 12 

Location or Identification of Persons or Items 

. If the Requesting State seeks the location or identity of persons or items in the 
Requested State, the Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or 
identity. 

Article 13 
Service of Documents 

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any document 
relating, in whole or in part, to any request for assistance made by the Requesting State 
under the provisions of this Treaty. 
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2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a document 
requiring the appearance of a person before an authority in the Requesting State a 
reasonable time before the scheduled appearance. 

3. The Requested State shall return a proof of service to the Requesting State in 
the manner specified in the request. 

Article 14 
Search and Seizure 

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and 
transfer of any item to the Requesting State if the request includes the information 
justifying such action under the laws of the Requested State. 

2. Upon request by the Central Authority of the Requesting State, every official 
in the Requested State who has had custody of a seized item shall certify, through the use 
of Form E appended to this Treaty, the identity of the item, the continuity of its custody, 
and any changes in its condition. The certificates shall be admissible in evidence in the 
Requesting State as proof of the truth of the matters set forth therein. 

3. The Central Authority of the Requested State may require that the 
Requesting State agree to the terms and conditions deemed necessary to protect third 
party interests in the item to be transferred. 

4. The Central Authority of the Requested State shall use its best efforts to 
obtain any necessary approval for the transfer of items where such approval is required 
under the laws of that State concerning import, export, or other transfer of items. 

Article 15 
Return of Items 

The Central Authority of the Requested State may require that the Central 
Authority of the Requesting State return as soon as possible any items, including 
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documents, records, or other articles of evidence, furnished to it in execution of a request 
under this Treaty. 

Article 16 
Assistance in Forfeiture Proceedings 

1. The Central Authority of either Contracting Party may notify the Central 
Authority of the other Contracting Party when it becomes aware of proceeds or 
instrumentalities of offenses that are located in the other Party and may be forfeitable or 
otherwise subject to seizure under the laws of that Party. If the Party receiving such 
information has jurisdiction in this regard, it may present this information to its 
authorities for a determination whether any action is appropriate. These authorities shall 
issue their decision in accordance with the laws of their country. The Central Authority of 
the Party that received the information shall inform the Central Authority of the Party 
that provided the information of the action taken. 

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by 
their respective laws in proceedings relating to the forfeiture of the proceeds and 
instrumentalities of offenses, restitution to the victims of crime, and the collection .of fines 
imposed as sentences in criminal prosecutions. This may include action to temporarily 
immobilize the proceeds or instrumentalities pending further proceedings. 

3. The Party that has custody over proceeds or instrumentalities of offenses 
shall dispose of them in accordance with its laws. Either Contracting Party may transfer 
all or part of such assets, or the proceeds of their sale, to the other Party, to the extent 
permitted by the transferring Party's laws and upon such terms as it deems appropriate. 
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Article 17 
Compatibility with Other Treaties 

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either of the 
Contracting Parties from granting assistance to the other Contracting Party through the 
provisions of other applicable international agreements, or through the provisions of its 
national laws. The Parties may also provide assistance pursuant to any bilateral 
arrangement, agreement, or practice that may be applicable. 

Article 18 
Consultation 

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually 
agreed to by them, to promote the most effective use of this Treaty. The Central 
Authorities may also agree on such practical measures as may be necessary to facilitate the 
implementation of this Treaty. 

Article 19 

Ratification, Entry Into Force, and Termination 

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Vilnius as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of 
ratification. 

3. Either Party may terminate this Treaty by means of written notice to the 
other Party. Termination shall take effect six months following the date of notification. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Treaty. 

DONE at Washington this sixteenth day of January 1998, in duplicate, in the English 
and Lithuanian languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED^TATES OF AMERICA: REPUBLIC OF LITHUANIA: 




i 
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Form A 

* 

CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS 

I, (namc) [ , having been advised as a witness that a false attestation 

subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

I am employed by/associated with (namc of busincss from which documcnts ue 

sought) in * e Position Of (business position or tide). md b Y 

reason of my position am authorized and qualified to make this attestation. 

Each of the records attached hereto is a record in the custody of the above-named business that: 

(A) was made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth therein, 
by, or from information transmitted by, a person with knowledge of those 
matters; 

(B) was kept in the course of a regularly conducted business activity; 

(C) was made by the business as a regular practice; and, 

(D) if not an original record, is a duplicate of the original. 



(date of execution)™ 
{place of execution), 
{signature) 
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Form B 

CERTIFICATION OF ABSENCE OR NONEXISTENCE OF BUSINESS RECORDS 

I, (namc) , having been advised as a witness that a false attestation 

subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 

I am employed by/associated with (namc of busincss from which ^^ts m 

sought) in A 16 Position of position or title) ^ b y 

reason of my position am authorized and qualified to make this attestation. 

As a result of my employment/association with the above-named business, I am familiar with 
the business records it maintains. The business maintains business records that: 

(A) are made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth therein 
by, or from information transmitted by, a person with knowledge of those 
matters; 

(B) are kept in the course of a regularly conducted business activity; and 

(C) are made by the business as a regular practice. 

Among the records so maintained are records of individuals and entities that have accounts or 
otherwise transact business with the above-named business. I have made or caused to be made a 
diligent search of those records. No records have been found reflecting any business activity 
between the business and the following individuals and entities: 



If the business had maintained an account on behalf of or had participated in a transaction with 
any of the foregoing individuals or entities, its business records would reflect that fact. 



{date of execution), 
{place of execution) 
{signature) 
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Form C 

CERTIFICATION OF OFFICIAL RECORDS 

I, (name) > certif V a S follows: 

1 - (name of public authority) ... is a government office or 

agency of (country ) and IS authorized by law to 

maintain official records setting forth matters authorized by law to be reported 
and recorded or filed; 

2. my position with the above-named public authority is (official 

title) > 

3. in my official capacity I have caused the production of true and accurate copies 
of records maintained by that public authority; and 

4. those copies are described below and attached. 
Description of records: 



(signature) 

(Official Seal or Stamp) 



(date) 
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FormD 

CERTIFICATION OF ABSENCE OR NONEXISTENCE OF 

OFFICIAL RECORDS 



I, (name) > certify as follows: 

1- (name of public authority) is a government office or 

agency of (country) is authorized by law to 

maintain official records setting forth matters that are authorized by law to be 
reported and recorded or filed; 



2. records of the type described below set forth matters that are authorized by law 
to be reported and recorded or filed, and such matters regularly are recorded or 
filed by the above-named public authority; 

3. my position with the above-named public authority is (official 

title) * 

4. in my official capacity I have made, or caused to be made, a diligent search of 
the above-named public authority's records for the records described below; and 

5. no such records have been found to exist. 



Description of records: 



{signature) 

* 

(Official Seal or Stamp) 



(date) 
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Form E 



CERTIFICATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS 



.(name). 



having been advised as a witness that a false attestation 



I, 

subjects me to a penalty of criminal punishment, attest as follows: 



1. 



I am employed by 

IS (position or title). 



.(country). 



and my position or title 



2. I received custody of the items listed below from 



person). 



on 



.(place). 



; and 



.(date). 



_(name of 



at 



3. I relinquished custody of the items listed below to 



person). 



on 



.(date). 



.(name of 



at 



-(place). 



in the same condition as when I received 



them (or, if different, as noted below). 



Description of items: 



Changes in condition while in my custody: 



of execution) 
(place of execution) '. 

(Official Seal or Stamp) 

(signature) 



JUNGTINIV AMERIKOS VALSTIJV VYRIAUSYBfi S 

IR 

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBfcS 

SUTARTIS 



DtL SAVITARPIO TEISINfcS PAGALBOS 
BAlMlAMOSIOSE BYLOSE 
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Jungtiniq Amerikos Valstijn Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe, 

Noredamos bendradarbiavimu ir tarpusavio teisine pagalba baudiiamosiose 
bylose pagalba pagerinti abieji[ saliq teisesaugos institucijq efektyvum% tiriant 
nusikaltimus, persekiojant ui juos ir uikertant jiems kelia^ 

Susitare: 



1 straipsnis 
Teisines pagalbos apimtis 

1. Susitariandiosios Salys pagal Sios Sutarties nuostatas teikia viena kitai pagalb% 
tiriant nusikaltimus, persekiojant u£ juos ir uikertant jiems kelia^ bei atliekant procesinius 
veiksmus baud2iamosiose bylose. 

2. Teisine pagalba apima: 

a) asmenq parodymq arba pareiSkimii emimaj 

b) dokumentij, protokolq ir kitq [kal£iij pateikimaj 

c) asmenq ar daikti[ buvimo vietos ar tapatybes nustatymaj 

d) dokumenrq iteikimaj 

e) asmenq, kuriq laisve apribota, perdavima^ parody mq davimui ar kitais 
tikslais; 

f) kratos ir aresto prasymq vykdymaj 

g) procesine. pagalba^ ribojant turto disponavimo teis? ir konfiskuojant turtaj 
restitucijaj baud\| iSieSkojimaj ir 

h) visas kitas pagalbos formas, kuriij nedraudiia Valstybes, kuriai 
pateikiamas prasymas, istatymai. 

3. Teisine pagalba teikiama nepriklausomai nuo to, ar tyrimo, baudiiamojo 
persekiojimo ar procesiniq veiksmti objektu pra§ym% pateikianCioje Valstybeje padaryta 
veika pagal Valstybes, kuriai adresuojamas prasymas, [statymus sudarytq nusikaltim^. 
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4. Si Sutartis iSimtinai taikoma tik Salhj tarpusavio teisinei pagalbai. Sios 
Sutarties nuostatos nesuteikia teises privatiems asmenims gauti, nuslepti (kaitius arba ju_ 
nepriimti, arba trukdyti praSymo vykdymui. 

2 straipsnis 
Centrings jstaigos 

1. SusitarianCiujit Saliq institucijos kreipiasi del ir gauna teisin? pagalba^per savo 
atitinkamas centrines jstaigas. Jungtiniii Valstijq centrine Jstaiga yra Generalinis 
Prokuroras arba jo paskirti asmenys Teisingumo departamente. Lietuvos Respublikos 
centrine istaiga yra Generaline prokuratura ir Teisingumo ministerija. 

» 

2. Jungtiniq Valstijq centrine istaiga pateikia prasymus suteikti teisin? pagalba^ 
prokurorq, tardytojq, kuriii kompetencijoje yra teisesauga, istaigq ir institucijii, turindiq 
[statymais suteiktus |galiojimus perduoti bylas baudiiamajam procesui, vardu. Lietuvos 
Respublikos centrine istaiga pateikia teisines pagalbos pra&ymus prokuronj ir teismq 
vardu. 

3. Pra§ym% pateikianfcios Valstybes centrine istaiga imasi visq priemoniq 
uitikrinti, kad teisines pagalbos praSymas nebutq pateikiamas, kai, jos nuomone: 

a) nusikaltimas, kuriuo pagrjstas praSymas, neturi rimty pasekmiq; arba 

b) praSomos pagalbos apimtis nepateisinama atsiZvelgiant [ numatomos 
bausmes dydt 

4. Centrings istaigos Sios Sutarties tikslais tarpusavyje susiZino tiesiogiai. 

3 straipsnis 

Pagalbos apribojimai 

1. Valstybes, kuriai pateiktas praSymas, centrine istaiga gali atsisakyti suteikti 
teisin^ pagalb% jei: 

a) praSymas susij^s su karo baudZiamosios teises paleidimu, kuris 
nelaikomas nusikaltimu pagal bendruosius baudftamuosius istatymus; 

b) praSymas susij$s su politiniu nusikaltimu; 

c) praSymo vykdymas gali pakenkti Valstybes, kuriai pateiktas praSymas, 
suverenitetui, saugumui ar panaSiems esminiams interesams; 
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d) praSymas suraSytas nepakankamai laikantis 4 straipsnyje nustatytq 
reikalavimq; 

2. PrieS atsisakydama suteikti teisine pagalba^ pagal Si straipsni, praSyma^ gavusios 
Valstybes centrine istaiga pasitaria su praSyma^ pateikusios Valstybes centrine istaiga ir 
nusprendiia, ar teisine pagalba gali buti suteikiama laikantis tokiu. sajygq, kokios, jos 
nuomone, yra butinos. Jei praSyma^ pateikusi Valstybe sutinka, kad teisine pagalba butq 
suteikta tokiomis sajygomis, ji tq sajygq laikosi. 

3. Jei Valstybes, kuriai pateiktas praSymas, centrine istaiga atsisako suteikti 
teisin? pagalba^ ji informuoja praSyma^ pateikusios Valstybes centring istaiga^ apie 
atsisakymo prieiastis. 



4 straipsnis 
Praiymij forma ir turinys 

1. PraSymas suteikti teisine pagalba^ yra pateikiamas raStu, iSskyrus ypatingos 
skubos atvejus, kai Valstybes, kuriai adresuojamas praSymas, centrine istaiga gali priimti 
praSymus kita forma. Jei praSymas nera pateikiamas raStu, tai per deSimt diem* jis turi 
buti patvirtintas raStu, nebent Valstybes, kuriai adresuojamas praSymas, centrine istaiga 
sutinka kitaip. Jei nera susitarta kitaip, praSymas pateikiamas Valstybes, kuriai 
adresuojamas praSymas, kalba arba yra [ja^ iSver&amas. 

2. PraSyme nurodoma: 

a) tyrima^ baudZiamaji persekiojim^ ar procesinius veiksmus, su kuriais susijes 
praSymas, atliekandios istaigos pavadinimas; 

b) informacija, apibfldinanti nusikaltimo faktus, ir procesine bylos istorija; 

c) nusikalstama^ veik% del kurios yra praSoma suteikti teisine pagalb% apibreftantys 
[statymq tekstai; 

d) norimq gauti ikaltiii, informacijos ar kitos teisines pagalbos apraSymas; 

e) tikslas, del kurio siekiama gauti ikaldius, informacija ar kitajeisin? pagalba^. 

3. PraSyme suteikti teisine pagalba^ kiek tai yra butina ir [manoma, taip pat 
nurodoma: 

a) informacija apie asmens, iS kurio siekiama gauti ikal£iu_, tapatybe, pilietybe ir 
buvimo vieta^ ; 
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b) informacija apie asmens, kuriam turi buti jteiktas Saukimas, tapatyb^ ir buvimo 
vieta^, to asmens rySys su tyrimu, baud&amuoju persekiojimu ar procesu, ir budas, 
kuriuo turi buti jteiktas saukimas; 

c) informacija apie asmens ar daikto, kurio buvimo vieta turi buti nustatyta, 
tapatyb^ ir tariama^ buvimo vietaj 

d) detalus apraSymas asmens ar vietos, kuriuos reikia apieSkoti, ir daikto, kuri 
reikia areStuoti; 

e) budo, kurio laikantis reikia paimti ir u2ra§yti asmens parodymus arba 
parei§kim% aprasymas; 

f) norimq gauti parodymq arba pareiSkimo aprasymas, kuriame gali buti sarasas 
klausimq, kuriuos reikia pateikti; 

g) kokios nors specialios proceduros, kurios turi buti Iaikomasi vykdant pra§ym% 
aprasymas; 

h) informacija apie iSlaidq atlyginim3, kuri tures teisq gauti asmuo, saukiamas 
atvykti { prasyma^ pateikusia^ Valstybes ir 

i) bet kuri kita informacija, kuri gali buti pateikta Valstybei, kuriai adresuojamas 
prasymas, tarn, kad bfltq lengviau ivykdyti prasym^. 



5 straipsnis 
Praiymif vykdymas 

1. Valstybes, kuriai pateiktas prasymas, centrine istaiga nedelsiant vykdo prasyma^ 
arba, kai reikia, perduoda j{ kompetentingai istaigai. Kompetentingos prasyma^ gavusios 
Valstybes [staigos imasi visq priemoniq praSymui vykdyti. Valstybes, kuriai pateiktas 
prasymas, teismai iSduoda Saukimus [ teism% kratos ir kitus orderius, butinus prasymui 
vykdyti. 

2. Valstybes, kuriai pateiktas prasymas, centrine istaiga atstovauja arba 
organizuoja, kad praSyma^pateikusi Valstybe butq atstovaujama vykdant pra§ym% suteikti 
teisin? pagalb^ Valstybeje, kuriai jis pateiktas. 

3. PraSymai vykdomi, laikantis praSyma^ gavusios Valstybes istatymq, iSskyrus 
tuos atvejus, kai Si Sutartis numato kitaip. Tadiau prasyme nurodytas jo vykdymo budas 
taikomas tik tiek, kiek jis neprie&arauja arba nera uidraustas Valstybes, kuriai pateiktas 
prasymas, [statymq. 
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4. Jei Valstybes, kuriai pateiktas prasymas, centrine (staiga nustato, kad prasymo 
vykdymas trukdytu toje Valstybeje vykdomam tyrimui, baudiiamajam persekiojimui ar 
procesui, ji gali atideti prasymo vykdyma^ arba po konsultacijii su prasyma^ pateikusios 
Valstybes centrine [staiga vykdyti prasym% pagal sajygas, kurios buvo nustatytos kaip 
butinos. Jei prasyma^ pateikusi Valstybe, sutinka su tokiomis prasymo vykdymo 
sajygomis, ji tij sajygu_ laikosi. 

5. Valstybe, kuriai pateiktas prasymas, imasi visit priemoniq prasymo ir jo turinio 
konfidencialumui iSsaugoti, jei to pra§o prasyma^ pateikusios Valstybes centrine istaiga. 
Jei prasymas negali buti vykdomas nepaieidiiant konfidencialumo, prasyma^ gavusios 
Valstybes centrine (staiga apie tai infoimuoja prasyma^ pateikusios Valstybes centring 
[staig% kuri tada nusprendSia, ar, nepaisant to, prasymas turetij buti vykdomas. 

6. Prasymo gavusios Valstybes centrine istaiga atsako '{ pagrjstus prasymo 
pateikusios Valstybes centrines jstaigos paklausimus del prasymo vykdymo eigos. 

7. Valstybes, kuriai pateiktas prasymas, centrine jstaiga nedelsiant informuoja 
praSymq. pateikusios Valstybes centring istaiga^ apie prasymo ivykdymo rezultata^. Jei 
veluojama [vykdyti prasyma^ arba jo vykdymas atidedamas, praSyma^ gavusios Valstybes 
centrine [staiga nedelsiant informuoja Valstybes, kuri pateike prasyma^ centring [staiga^ 
apie velavimo arba atidejimo prieiastis. 

6 straipsnis 
ISiaidos 



1. Valstybe, kuriai pateiktas prasymas, apmoka visas iSlaidas, susijusias su 
praSymo vykdymu, isskyrus: 

a) u2mokest[ ekspertams; 

b) vertimo 2od2iu ir ra§tu bei stenografavimo iSlaidas, ir 

c) iSlaidas, susijusias su kelione asmenq, kurie pra§ym% pateikusios Valstybes 
patogumui keliauja Valstybeje, kuriai pateiktas prasymas, arba keliauja pagal 10 
ir 1 1 straipsnius. 

2. Jei vykdant pra§yma^paai§keja, kad visiSkas jo [vykdymas pareikalaus ypatingq 
iSlaidUj centrines [staigos tariasi, kad nustatyti^ sajygas, pagal kurias galima toliau vykdyti 
pra§ym% 



7 straipsnis 
Naudojimosi apribojimai 

1. Valstybes, kuriai pateikiamas praSymas, centrine [staiga gali reikalauti, kad 
prasyma^ pateikianti Valstybe be iSankstinio Valstybes, kuriai adresuojamas praSymas, 
centrines Jstaigos sutikimo nenaudotq §ios Sutarties pagrindu gautos informacijos ar 
[kaldiq kitame, nei nurodyta praSyme, tyrime, baudZiamajame persekiojime ar procese. 
Tokiais atvejais prasymq. pateikusi Valstybe turi laikytis Sio reikalavimo. 

2. Prasyma^ gavusios Valstybes centrine [staiga gali praSyti, kad pagal §ia^ Sutarti 
pateikta informacija ar ikalSiai butq laikomi konfidencialiai arba naudojami tik pagal 
sajygas, kurias ji gali nurodyti. Jei pra§ym% pateikusi Valstybe sutinka naudotis 
informacija ar [kaldiais tokiomis sajygomis, ji deda visas pastangas, kad jq butq 
laikomasi. 

3. Niekas slame straipsnyje netrukdo naudotis ar atskleisti informacija^ arba 
|kal£ius tiek, kiek tokia informacija arba tkaldiai yra ifteisinantys besiginantyi 
baudiiamojoje byloje. Prasyma^ pateikusi Valstybe i§ anksto informuoja Valstybe^ kuriai 
adresuotas prasymas, apie tok( siuloma^panaudojima_ar atskleidim% 

4. Informacija ar [kal£iai, 1 ar 2 punktuose nurodytu budu vielai pagarsinti 
prasyma^ gavusioje Valstybeje, gali buti veliau panaudojami bet kuriems tikslams. 

8 straipsnis 

Parodymai arba |kal£iai Valstybeje,kuriai adresuojamas prasymas 

1 . Asmuo, kuris turi duoti parodymus arba pateikti [kaldius, jei butina, prasyma^ 
gavusioje Valstybeje yra priver&amas atvykti ir duoti parodymus arba pateikti jkalCius, 
iskaitant dokumentus ir kitus rasytinius jrodymus. Asmuo, pateik^s melagingus 
parodymus 2od2iu ar raStu, prasymq. gavusioje Valstybeje u2 tai gali buti persekiojamas 
pagal tos Valstybes baudiiamuosius (statymus. 

2. Gavusi pra§ym% Valstybes, kuriai adresuotas praSymas, centrine [staiga i§ 
anksto informuoja apie parodying arba ikalSiq paemimo latka^ ir vieta^ vadovaujantis Siuo 
straipsniu. 

3. Valstybe, kuriai pateiktas praSymas, leidiia jame nurodytiems asmenims 
dalyvauti vykdant praSyma^ ir tiesiogiai arba netiesiogiai uiduoti klausimus asmeniui, 
kuris duoda parodymus arba pateikia (kaldius. 

4. Jei 1 punkte nurodytas asmuo pareiSkia, kad pagal praSyma^ pateikusios 
Valstybes |statymus naudojasi imunitetu, privilegija arba yra neveiksnus, centrines 
istaigos tariasi. Prasyma^ pateikusios Valstybes centrinei [staigai praSant, parodymai ar 
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ikaliiai yra paimami, o pareiSkimas perduodamas kompetentingoms praSyma^ pateikusios 
Valstybes istaigoms spr^sti. 

5. PraSyma^ gavusioje Valstybeje pagal §i straipsni pateiktq ikalSiq arba pagal §[ 
straipsni paimtq parodying dalyko autentiSkumas, pateikus praSyma^, tvirtinamas 
patvirtinimu; verslo dokumenty atveju autentiSkumas tvirtinamas prie §ios Sutarties 
pridetoje A Formoje nurodytu budu. Tokiu_ dokumenrq nebuvimas arba neegzistavimas, 
pateikus pragyma^ patvirtinamas naudojantis prie §ios Sutarties pridedama B Forma. A 
Forma patvirtinti dokumentai arba tokiu_ dokumennj nebuvima^ arba neegzistavima^ 
patvirtinanti B forma prasyma^ pateikusioje Valstybeje yra priimamos kaip jose nurodyty 
dalykq [rodymai. 



9 straipsnis 
OficialQs dokumentai 

1. Valstybe, kuriai pateiktas praSymas, pateikia pra§ym% pateikusiai Valstybei 
kopijas vieSai prieinamij dokumentq, iskaitant informacija^ bet kokia forma, esandias 
praSyma^ gavusios Valstybes vykdomuju_, istatyrmj leidybos ar teisminiq institucijq 
zinioje. 

2. Valstybe, kuriai pateiktas praSymas, gali pateikti kopijas dokumenrq, iskaitant 
informacija^ bet kokia forma, esandiq tos Valstybes vykdomujij, istatymu. leidybos ir 
teisminiq institucijq zinioje, tacmu vieSai neprieinamit tiek, kiek tokiomis padiomis 
sajygomis tokios kopijos buty prieinamos jos teisesaugos ar teisminems institucijoms. 
Vadovaudamasi §iuo punktu, Valstybe, kuriai pateiktas praSymas, gali savo nuoziura 
visiSkai ar i§ dalies atsisakyti vykdyti praSym^ suteikti teisine_ pagalba^. 

3. Pagal straipsni pateiktij dokumentq autentiSkumas, pateikus pra§ym% 
tvirtinamas uz juos atsakingo pareiguno, naudojantis prie §ios Sutarties pridedama C 
Forma. Esant praSymui, tokiq dokumentq nebuvimas arba neegzistavimas tvirtinamas 
naudojantis prie §ios Sutarties pridedama D Forma. C Forma patvirtinti dokumentai arba 
D Forma patvirtintas tokiq dokumentq nebuvimas arba neegzistavimas, pra§ym% 
pateikusioje Valstybeje priimami kaip juose i§destytu_ dalykq jrodymas. 



10 straipsnis 

Atvykimas j praSymq pateikusiq Valstybe 

1. Kai prasyma^ pateikianti Valstybe praSo, kad asmuo atvyktq i t% Valstybe, arba { 
TreCiaja^ Valstybe,, pralyma^ gavusi Valstybe kviedia toki asmeni atvykti [ atitinkama^ 
pra§ym% pateikusios Valstybes arba Tre&osios valstybes institucijq. Valstybes, kuriai 
pateiktas praSymas, centrine istaiga nedelsiant informuoja praSyma^ pateikusios Valstybes 
centring istaiga apie to asmens atsakym^. 
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2. Prasyma^ pateikianti Valstybe nurodo kokia dalimi bus apmoketos to asmens 
iSlaidos. Atvykti sutinkantis asmuo gali prasyti prasynui pateikusios Valstybes avanso 
sloms iSlaidoms padengti. Sis avansas gali buti perduodamas per pra§yma^ pateikusios 
Valstybes Ambasada^ arba konsulata^. 

3. PraSym^ pateikusios Valstybes centrine istaiga gali savo nuoziura nustatyti, kad 
pagal §i straipsni i prasynui pateikusia^ Valstyb? atvykstanCiam asmeniui nebus jteikti 
dokumentai, jis nebus sulaikytas, jo laisve nebus kitaip apribota u2 veik% kuri buvo 
padaryta, ar nuteisima^ iki jam isvykstant i§ prasyma^ gavusios Valstybes. 

4. Siame straipsnyje numatyto leidimo atvykti ir buti galiojimas baigiasi po 
septyniit dienq nuo to laiko, kai prasyma^ pateikusios Valstybes kompetentinga istaiga 
informavo pagal §ia^ Sutarti atvykusi asmeni, kad jo buvimas nera daugiau butinas, o 
asmuo, galedamas isvykti, nei§vyko arba i§vyk?s savo noru gr[ia. 



11 straipsnis 
Asmeni|, kurii| laisve apribota, perdavimas 

1. Asmuo, kurio laisve apribota Valstybeje, kuriai pateiktas prasymas, ir kurio 
buvimo prasyma^ pateikusioje Valstybeje arba tre&ojoje Valstybeje siekiama Sioje 
Sutartyje numatytos pagalbos tikslais, yra perduodamas i§ pra§ym% gavusios Valstybes [ 
prasyma^ pateikusia^ Valstyb? arba [ trefciaja^ Valstyb?, jeigu su tuo sutinka pats asmuo ir 
abiejij Valstybiq centrines istaigos. 

2. Asmuo, kurio laisve apribota pra§ym% pateikusioje Valstybeje ir kurio buvimo 
Valstybeje, kuriai pateiktas prasymas, yra siekiama Sioje Sutartyje numatytos pagalbos 
tikslais, gali buti perduodamas i§ prasyma^ pateikusios Valstybes [ prasyma^ gavusia^ 
Valstyb$, jei su tuo sutinka pats asmuo ir abiejq Valstybiq centrines [staigos. 

3. §io straipsnio tikslais: 

a) priimantioji Valstybe yra [gaiiota ir jpareigota apriboti perduoto asmens teises, 
nebent abi centrines (staigos yra susitare, kitaip; 

b) perduoto asmens, be jo sutikimo, nereikalaujama duoti parodymus prasyme 
neapibreftame procese; 

c) priimanCioji Valstybe graiina perduoto [kalinta^ asmeni siunCianCiajai 
Valstybei, i§ karto, kai ta^ leidZia aplinkybes, arba kitu abiejq centring istaigq 
sutartu budu; 
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d) priimantioji Valstybe nereikalauja i§ siunCianCiosios Valstybes pradeti 
ekstradicijos ar bet kuri kity process del perduoto asmens gra&nimo; ir 

e) laikas, kuri perduoto asmens teises yra apribotos priimantiojoje Valstybeje, 
[skaitomas [ siun£ian£iosios Valstybes paskirta^bausmes terming. 

f) kai gaunanfcioji Valstybe yra tredioji Valstybe, praSyma^ pateikianti Valstybe 
imasi visq butinq priemoniq Sios dalies reikalavimams [vykdyti. 

4. Priimandiosios Valstybes centrine (staiga gali suteikti perduodamam asmeniui 
leidima^ atvykti ir buti pagal tas padias 10 straipsnyje nustatytas sajygas ir §io straipsnio 3 
punkte numatytas taisykles. 



12 straipsnis 

Asmenq ar daiktq buvimo vietos ar tapatyb&s nustatymas 

Jei praSyma^ pateikianti Valstybe siekia, kad Valstybeje, kuriai adresuojamas 
pragymas, butq nustatyta asmenq ar daiktq buvimo vieta ar tapatybe, praSyma^ gavusi 
Valstybe imasi visq priemoniq asmenq ar daiktq buvimo vietai ar tapatybei nustatyti. 



13 straipsnis 
Dokumentq jteikimas 

1 . Valstybe, kuriai pateiktas praSymas, imasi visq priemoniq jteikti dokumentams, 
i§ dalies ar visiSkai susijusiems su teisines pagalbos praSymu, kur| pagal Sios Sutarties 
nuostatas pateikia kita Valstybe. 

2. PraSyma^ pateikianti Valstybe prie§ pakankama^ laika^ iki numatyto atvykimo 
perduoda praSyma^ iteikti dokumentus, kuriais reikalaujama, kad asmuo atvyktq { praSyma^ 
pateikusios Valstybes institucij% 

3. Valstybe, kuriai pateiktas praSymas, gra2ina praSymq, pateikusiai Valstybei 
iteikimo irodyma^praSyme nurodytu budu. 
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14 straipsnis 
Krata ir areStas 

1 . Valstybe, kuriai pateiktas prasymas, vykdo prasyma^ atlikti krata^ areSta^ ir bet 
kokio daikto perdavima^ praSyma^ pateikusiai Valstybei, jeigu prasyme suteikti teisin$ 
pagalba^ nurodoma informacija, pateisinanti tokius veiksmus pagal Valstybes, kuriai 
pateiktas prasymas, (statymus. 

2. Pagal prasyma^ pateikusios Valstybes centrines [staigos prasymq. kiekvienas 
areStuota^ daikta^ saugojes prasyma^ gavusios Valstybes pareigunas, pasinaudodamas prie 
Sutarties prideta E Forma, patvirtina daikto tapatyb^, saugojimo trukme^ ir bet kokius jo 
bukles pakitimus. Tokie patvirtinimai prasyme pateikusioje Valstybeje priimami kaip 
juose iSdestyty dalykq tiesos jrodymas . 

3. Valstybes, kuriai pateiktas prasymas, centrine [staiga gali reikalauti, kad 
praSyma^ pateikusi Valstybe Iaikytqsi salygq, butinq apsaugoti trediosios salies interesams 
i daiktus, kurie bus perduoti. 

4. Valstybes, kuriai pateiktas prasymas, centrines [staigos deda visas pastangas, 
kad butij gautas kiekvienas reikalingas leidimas daiktq perdavimui, jeigu tokio leidimo 
reikalauja §ios Valstybes [statymai del importo, eksporto ar kitokio daiktq perdavimo. 



15 straipsnis 
Daiktq grafinimas 

Valstybes, kuriai pateiktas prasymas, centrine [staiga gali reikalauti, kad prasyma^ 
pateikusios Valstybes centrine [staiga kaip (manoma greicrau graiintu bet kokius daiktus, 
iskaitant dokumentus ar kitus jkalcms, kurie buvo jai pateikti vykdant pagal sla^ Sutartj 
pateiktq. prasyma^. 



16 straipsnis 

Teisine pagalba konfiskacijos procese 

1. Jei vienos i§ Susitariandiq Saliq centrine [staiga Jsitikina, kad nusikalstamos 
pajamos ar nusikaltimo jrankiai yra kitos Salies teritorijoje ir pagal pastarosios jstatymus 
gali buti konfiskuojami ar kitaip paimti, ji apie tai gali informuoti kitos Salies centring 
istaig% Jei Salis gaunanti Sia^ informacija naudojasi jurisdikcija Siuo at2vilgiu, ji gali 
pateikti §ia^ informacija savoms institucijoms, kad butq nustatyta, ar bet koks veiksmas 
yra tinkamas. Sios institucijos priima sprendima^ pagal savo valstybes [statymus. Salies, 
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kuri gavo informacijq, centrine jstaiga informuoja informacij^ pateikusios Salies centring 
[staig%apie veiksmus, kurii^buvo imtasi. 

2. SusitarianCiosios Salys, kick tai leidiia jq atitinkami [statymai, teikia viena 
kitai teisine pagalb% procesiniuose veiksmuose, konfiskuojant nusikalstamu budu gautas 
pajamas bei nusikaltimo [rankius, atlyginant £al% nuo nusikaltimo nukentejusiems 
asmenims ir surenkant baudas, paskirtas baudftamojo proceso metu. Tai gali apimti 
tokius veiksmus, kaip laikina^ pajamq ar nusikaltimo [rankiq iSemima, i§ apyvartos 
nebaigtoje byloje. 

3. Susitarian&oji Salis, sauganti nusikalstamu budu gautas pajamas ir nusikaltimo 
irankius, perduoda juos pagal savo (statymus. Kiekviena Susitariantioji Salis gali 
perduoti kitai Saliai visa^ arba dalj tokio turto, arba pajamas, gautas j[ pardavus, kiek tai 
leidiia perduodanfiios Salies [statymai, ir tokiomis sajygomis, kokios, jos nuomone, yra 
tinkamos. 



17 straipsnis 

Suderinamumas su kitomis sutartimis 

Sioje Sutartyje nustatyta teisine pagalba ir procedures nedraudZia 
Susitariantiosioms Salims teikti teisine^ pagalba^ kitai SusitarianCiajai Saliai, remiantis 
kitq taikytinq tarptautiniq sutar&q ar savo nacionaliniit istatymq nuostatomis. 
Susitarian£iosios Salys taip pat gali teikti teisine, pagalba. pagal dvi&lius susitarimus, 
sutartis ar taikytina^praktik^. 



18 straipsnis 
Konsultacijos 

Siekdamos efektyviau taikyti §ia^ Sutartj, Susitarianclujq Salhi centrines [staigos 
savo sutartu laiku tariasi. Centrines istaigos taip pat gali susitarti del praktiniq priemonit|, 
kurios gali buti butinos §ios Sutarties vykdymui palengvinti. 
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19 straipsnis 



Ratiflkavimas, {sigaliojimas ir galiojimo pasibaigimas 



1. Si Sutartis ratifikuojama. Ratifikaciniais raStais kaip imanoma greicmu 




pasikeidiama 



2. §i Sutartis isigalioja pasikeitimo ratifikaciniais raStais diena^. 

3. Kiekviena Susitariantioji Salis, nusiusdama kitai Saliai rasytini prane§im% gali 
nutraukti §ios Sutarties galiojim^. Sutartis nustoja galioti praejus 6 menesiams nuo 
praneSimo dienos. 



Tai patvirtindami, iemiau pasiraSiusieji, tinkamai savo Vyriausybiq [galioti, 
pasirase sla^ Sutarti. 

Sudaryta $*f/&ff7%?.Af4£..... 1998 m. sausio , dviem egzemplioriais anglq 
ir lietuviit kalbomis. Aou tekstai vienodai autentiSki. 
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A FORMA 

VERSLO DOKUMENTV AUTENTlSKUMO PATVIRTINIMAS 



AS, (vardas, pavarde) , budamas liudytoju ir informuotas, 

kad ui melaginga^ liudijim^ galiu buti patrauktas baud&amojon atsakomyben, patvirtinu: 

AS dirbu/esu susij$s su ([mones, kurios dokumentq praSoma, pavadinimas) 

ir u2imu (oficialios pareigos) ir pagal pareigas esu 

igaliotas ir kompetentingas patvirtinti: 

Visi dia pridedami dokumentai yra saugomi aukSdiau nurodytos jmones. §ie 
dokumentai: 

(A) buvo sudaryti tuo metu arba apytiksliai tuo metu, kai (vyko juose nurodyti 
faktai, apie Siuos faktus 2inan£io asmens arba remiantis jo perduota 
informacija; 

(B) buvo vedami [mones reguliarios veiklos metu; 

(C) buvo [mones vedami nuolatos; ir 

(D) jei nera originalas, tai yra jo dublikatas. 



(sudarymo data)_ 
(sudarymo vieta) 
(paraSas) 
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B FORMA 

VERSLO DOKUMENTV NEBUVIMO ARBA 
NEEGZISTAVIMO PATVIRTINIMAS 



AS, (vardas, pavarde) , budamas liudytoju ir informuotas, 

kad ui melagmgajiudijima^galiu buti patrauktas baudiiamojon atsakomyben, patvirtinu: 

Dirbu/esu susijes su (imones, kudos dokumentq praSoma, pavadinimas) 

ir uiimu (oficialios pareigos) ir pagal pareigas esu 

igaliotas ir kompetentingas patvirtinti: 

Kadangi dirbu aukS&au nurodytoje imoneje, esu susipa2in$s su jos vedamais 
dokumentais. Imone veda dokumentus, kurie: 

(A) sudaromi tuo metu arba apytiksliai tuo metu, kai ivyksta juose nurodyti faktai, 
apie Siuos faktus financlo asmens arba remiantis jo perduota informacija; 

(B) vedami imones reguliarios veiklos metu; 

(C) [mones vedami nuolatos. 

Tarp tokiu budu vedami^ dokumentq yra dokumentai asmenu, ir organizacijii, 
kurie atsiskaitineja ar kitaip sudaro verslo sandorius su auk§£iau nurodyta imone. As" 
kruopSdiai patikrinau ar liepiau patikrinti Siuos dokumentus. Nebuvo rasta jokiq 
dokumenty apie sandorius tarp Sios imones ir toliau iSvardintq asmenq ir organizacijq: 



Jei Si imone buty atsiskaitinejusi aukSdiau iSvardinty asmenq ar organizacijii 
vardu ar dalyvavusi sandoriuose su jais, ta^ fakta^ liudytq jos sudaryti verslo dokumentai. 



(sudarymo iaikas) 
(sudarymo vieta) _ 
(paraSas) 
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C FORMA 

OFICIALI V DOKUMENTV AUTENTlSKUMO PATVIRTINIMAS 



AS, ( vardas, pavarde) patvirtinu: 

1. (valstybines istaigos pavadinimas) yra 

(salis) vyriausybine [staiga arba agentura, [statymq 

igaliota vesti oflcialius dokumentus, iSdestantius faktus, apie kuriuos pagal 
istatyma^turi buti pranesama, kurie turi buti iregistruojami ir archyvuojami; 

2. mano pareigos auk&iau nurodytoje valstybineje [staigoje yra 

__(oficialus pavadinimas) ; 

3. vykdydamas savo tarnybines pareigas, a§ padariau teisingas ir tikslias §ios 
valstybines jstaigos dokumenty kopijas; ir 

4. §ios kopijos apraSomos Zemiau ir pridedamos. 
Dokumentq aprasymas: 



(parasas) 



(data) 



(Oficialus herbinis antspaudas 
arba antspaudas) 



D FORMA 



OFICIALIV DOKUMENTV NEBUVIMO ARBA 
NEEGZISTAVIMO PATVIRTINIMAS 



A§, (vardas, pavarde) patvirtinu: 

1 . (valstybines istaigos pavadinimas) yra (Salis) 

vyriausybine istaiga arba agentura, istatymu, jgaliota vesti 
oficialius dokumentus, iSdestanfiius faktus, apie kuriuos pagal [statym^ turi 
buti praneSama, kurie turi buti iregistruojami ir archyvuojami ; 

2. 2emiau apraSomos ru§ies dokumentuose pateikiami faktai, apie kuriuos 
pagal [statymus turi buti praneSama, jie turi buti jregistruojami arba 
suriSami [ byl% ir auk§Siau nurodyta valstybine jstaiga reguliariai apie 
tokius faktus praneSa, [registruoja arba suriSa [ byl$ 

3. mano pareigos aukl&iau nurodytoje valstybineje jstaigoje 

(oficialus pavadinimas) ; 

4. vykdydamas savo tarnybines pareigas, a§, ieSkodamas iemiau apraSytq 
dokumenti^ kruopScrai patikrinau arba nurodiiau, kad buti! patikrinti 
aukSSiau nurodytos valstybines [staigos dokumentai; ir 

5. tokiq dokumentq nebuvo rasta. 



Dokumentq apraSymas: 



(paraSas). 



(data). 



(Oficialus herbinis antspaudas 
arba antspaudas) 
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E FORMA 

areStuotv daiktv PERDA VIMO PATVIRTINIMAS 

A§ 5 (vardas, pavarde) , budamas liudytoju ir informuotas, kad 

ui melaginga^ liudijima^galiu buti patrauktas baudftamqjon atsakomyben, patvirtinu: 

1 . AS dirbu (Salis) ir mano pareigos yra _ 

(pareigos) ; 

2. AS peremiau saugoti iemiau iSvardintus daiktus i§ (asmens 

vardas ir pavarde) (data) (vieta) 

;ir 

3 . Perdaviau Semiau i§ vardintus daiktus (asmens vardas ir 

pavarde) (data) (vieta) 

tokios pa£ios bukles, kokia buvo juos gavus (arba, jei bukle pakito, 
kaip nurodyta Zemiau). 

Daiktq apibudinimas: 



Bukles pakitimai mano saugojimo metu: 



.(data) 

.(vieta) 

(Oficialus herbinis antspaudas 
arba antspaudas) 

(paraSas) 



